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HEOJIOTT3MHM AHT'JIOMOBHOI EKOHOMIYHO{
TEPMIHOCUCTEMM: JITHTBOITIPATMATUYHUIM ACITIEKT

CrpiMKuil HAyKOBO-TEXHIYHUH MPOTpec Ta COLIaIbHO-€KOHOMIYH1 3MI1HU
B OKHUTTI cycnuibcTBa Ha modarky XXI| cr. chopusiii  iHTEHCUBHOMY
MONOBHEHHIO PI3HUX TEPMIHOCHCTEM HOBOIO JIEKCHKOIO, sKa MoTpelye
aJIeKBaTHOTO TIepeKiaay, a OT)Ke BHUMarae BiJ NepeKiafadiB PO3yMIHHSA
MPUIOMIB Ta CTpaTeriil MparMaTUYHOI Ta COLIOKYJIBTYPHOI aJanTaiii 3 METOI0
CTBOPEHHS TEKCTiB, SKI BIAMOBIIAaIOTH TMOTpedaM HOBOTO MOBHOTO
cepenoBuima. JloCTHiPKEHHST OCOOJIMBOCTEH TBOPEHHS HEOJOTI3MIB, SKi
(YHKIIOHYIOTh Y CydYacHId aHTJIOMOBHIM E€KOHOMIYHIA TEPMIHOCHUCTEMI, a
TaKOXX PO3YMIHHS TEPEKIAAalbKUX CTPATETid MpHU Mepeaadl TakKuxX 1HHOBAIIH
€ IOCUTD aKTyaJIbHUM Ha ChOTOJHINIHIN Yac.

[lutaHHsIM TBOpPEHHS Ta TEPEKIAay HEOJIOTI3MIB MPHUCBIYCHO TMpalli
BITYM3HSIHUX Ta 3apyObKHMX HaykoBIiB, 30kpema 0. A. 3amnHoro,
I. B. Aaapycsika, M. B. benosbopoBa, C. I. Anmaropuesoi, B. I. 3a6oTkiHo1,
E. ®. Cxkopoxoapko, A. Metkada, M. A. KocteeBoi Ta iHmux. OcoOauBy
3alliKaBJICHICTh cepe/l HayKOBO1 CIUTbHOTH BUKIIMKAEe MpoOiieMa nmparMaTuyHoi
ajganTaimii SK HEBIJ €MHOI dYacTWHU Tmporiecy mnepeknany (A. Hoitbepr,
O. lIgeiinep, H. . ApyrtoHoBa, B. H. Komicapog, T. O. BoJsikoBa,
B. B. Jlemenpka, T. B. IBanina, K. B. Tapacenko).

Meta craTTi mossirae y OOCHIDKEHHI IUISAXIB TMepeaadl HeoJOoTi3MiB
AQHTJIOMOBHOT ~ €KOHOMIYHOi ~ TEpMIHOCHCTEMH  YKpaiHChKOIO  MOBOIO.
[TocTaBneHna Mera 3yMOBIIO€ HEOOXINHICTH PO3B’SI3aHHA TaKUX 3aBJaHb:
1) mocmiKeHHsS HEOJIOri3MIiB aHIJIOMOBHOT €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMHU 3
OTJISIAYy Ha iX CIOBOTBIpHI M (PyHKIIOHABHI OCOOTMBOCTI; 2) BHU3HAYEHHS
OCHOBHHUX CMOCOOIB X MEpeKiaay YKpPaiHChKOIO MOBOIO 31 30epeKeHHSIM
[IparMaTUYHOI IHTEHIiT HOCII MOBU OPUTIHATY.

Bunatauit HiMeupkuit miHrsict A. HoiiGepT BBaxkaB, 1[0 TOJOBHUM
3aBJaHHSAM TepeKiaay € MparMaThyHa aJamnTallisi OpPHUTiHAJIBLHOTO TEKCTY,
TOOTO IpoIlec afanTallii NepeKkaageHoro TEKCTy 0 NoTped HiTbOBOI ayUTOpil
(Hoit6ept, 1978). SBuie nparmaruynoi ajekBatHocTi A. HoiiGepT noB’s13aB 3
TUTIOM TEKCTY, SIKUH MepeKiagacTbesa. BiH BUOKPEMUB YOTUPH THITH TEKCTIB 1,
BIJIMOBIHO, YOTUPH THUIH TEPEKIaay: MEPIIUN TUI — TEKCTH, SKi aleNiol0Th
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no motped Ta cdepu IHTEpECiB PEIUMIEHTIB BHXIAHOI Ta IUILOBOI MOB
(HampuKIIaZ, HAYKOBO-TEXHIUHA JIiTepaTypa); APYrHMid THI — TEKCTH, IO
BiJOOpaXarOTh IHTEPECH JIMIIE PEUUIIEHTIB BUXIAHOI MOBM (HAIpPUKIAL,
MICIIeBa Tpeca YU 3aKOHH); TPETIi THUIl — TEKCTU XYAOXKHBOI JIITepaTypH, SKi
BIUI3EPKATIOIOTh HAI[IOHAIBHY CHEenuQiKy, 3 OJHOro OOKy, a 3 IHIIOTO,
BiOOpaKalOTh 3arajbHOJIOJACHKI I[IHHOCTi, YETBEPTUH THI — TEKCTH, SKi
MEePeKIIalaloThCs 3 YpaxyBaHHIM PELUIIEHTIB HUTHOBOT MOBH (JIiTeparypa Juis
3apyoixkauX Kpain) (HowGepr, 1978, c. 30). Takum uuHOM, A. HoiibGept
BBa)KaB, IO KOXXEH THII TEKCTIB Mae€ TEepeKIaJaTucs 3 YypaxyBaHHAM
B1I0OOpaX€HHs B MeEpeKiajal MparMaTHYHUX BIAHOCHH, OJHAK B OyAb-sSKOMY
BUIIAJIKY, OPUTIHAJILHUN TEKCT Oy/ie 3a3HaBaTH MparMaTuyHoi aganTaiii.

Pociiicekuit  minrBict Ta mnepekiagad O. JI. IIeiiuep Bu3Hauae
MparMaTUYHy aJarnTalliio sk Ipolec BHECEHHsI TIEBHHUX TOMPABOK B COIIAJIbHI,
KYJIbTYpPHI, ICUXOJIOTIYHI Ta IHII1 BIAMIHHOCTI MK PELUIIEHTAMHU BUXIIHOI 1
uinroBoi MoB (LlIBeiiiep, 1988, c. 242).

Bigomwuit  pociiickkmii JIIHTBICT Ta OJWH 3 OCHOBOTIOJIOKHUKIB
miHrBicTHYHOT Teopii nepeknany B. H. Komicapos BBaxkaB, 110 mparmMaTudyHa
ajanTaris — Ie 3MIHH, SKi TepeKiIajad Mac BHOCHUTH B TMPOIECI TEPEKIaTy
TEeKCTYy JUIS JOCSTHEHHS aJeKBaTHOI peakmii perenropa. BueHwid
MiZIKPECITIOBAB, 0 TparMaTHYHa aJanTalis TEeKCTy MepeKiaay He TOBHHHA
MPU3BOJUTH 10 “‘CBEpXIEpeBOJa”, KOJIW MalXKe BECh TEKCT 3aMIHSETHCSA
nosicaiennsimu (Kowmicapos, 2017, c. 137).

Oiacekuit focnigauk [1. KocoHeH BU3Havae nmparMaTHYHY aJanTallito K
“3MIHYy 3MICTy a00 (OpMH TEKCTYy OpHUTIHAIY 3 METOI CTBOPEHHS TEKCTY
nepekiaay, W0 BiAmoBimae mnoTpebaM HOBOI KOMYHIKATHBHOI CHTYyallii’
(Kosonen, 2011, p. 63).

VYkpaincbka pocaiaauis B. B. [lemenbka BBaXxae “roJoBHUM KpUTEPIEM
ajganTarii TEKCTy WOro mparMaTH4YHY OpIEHTAIliI0”, MIIKPECIIOYH, IO
“alleKBaTHICTh MEpEeKIIafy MparMaTuyHO 30PIEHTOBAHOTO TEKCTY MOXKIIMBA 3a
YyMOB HOro ajanTaiii /0 JIHTBOKYJIbTYPHUX CTEPEOTHUIIIB peUMITieHTa”
(demerpka, 2008, c. 17).

[lincymoByrour HayKOBI NHOTJSAM BYEHMX Ha SBHINE MNparMaTUYHOT
ajamnranii, MO)Ha 3pOOMTH BUCHOBOK, IO HOBA JIEKCHKA, SIKOK MOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCS CIIOBHUKOBHI 3amac aHTJIiicbKO1 MOBH, MOTpeOye aAeKBATHOTO
MepeKIaay 3 ypaxyBaHHIM MparMaTHYHOI Ta COLIOKYIbTYPHOT afanTaliii.

JIiHrBicTH MO-pi3HOMY TPAKTYIOTh TepMiH “Heonoridm”. B. 1. 3a0oTkiHa
BHM3HAYA€ HEOJIOT3M SIK CJIOBO, SIKE€ 3’SBHJIOCS B MOBI Mi3HiIlI€ NMEBHOT YaCOBOL
MeXi, s5Ka BBaXaeTbCs BuximHOIO. Ha 11 aymKy, CJIOBO BBaXKaeThCs
HEOJIOTI3MOM JI0 TOTO 4acy, MOKM KOJIEKTHBHA MOBHA CBIIOMICTh CIIpUHMAaE
fioro sk HoBe (3abotkina, 1989, c. 24). 0. A. amuwuii mig HeoJori3MaMu
pO3yMi€ cOBa 1 CIIOBOCIONYYEHHS, SIKI HOCIi JIITepaTypHOi MOBH OKPEMOTO
HaI[lOHAJIIbHO-TEPUTOPIaJIbHOIO BapiaHTa CIPHUIMAIOTh AK HOBi (3a (opMoOIO
abo 3a 3mictoM). Bin po3pizHsie nekcuyHi (HOB1 cnoBa), gpazeonoriydi (HOBI
CTIKI CIIOBOCIOJYYEHHS), CEMAaHTHUYHI (HOBI JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI BapiaHTH
ciiB a00 HOBI CEMaHTHYHI BapiaHTH CTIMKHX CIIOBOCIIONYYE€Hb) HEOJIOTI3MH.
OkpemMor0 KaTeropi€lo BYEHHH BBakae “‘CIOBOTBOpYI IHHOBAII’, fKi
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MaTepiaJbHO BTUIIOIOTHCS B HOBHX CIIOBOTBOpYMX enieMeHTax (3amuuii, 2007,
c. 4).

OCKUTbKH B HAaIIOMY JOCTIDKCHHI aHATI3yIOThCS aHTJIOMOBHI TEPMiHH,
CIlii JaTd BHU3HAYEHHS TEPMIHOJOTIYHOMY HEOJOTi3MY, IMIiJ SKHM MH
PO3YMiEMO CIIOBO 200 CIIOBOCHOJYYEHHS, SIKE 3’SIBHJIOCS B pe3yilbTaTi Oy/b-
SAKOTO Crmoco0y 30aradeHHs JIEKCHYHOTO CKJIagy MOBH, 3a OyIb-SKUMHU
ICHYIOYMMH, a TaKOXX HOBHUMH CIIOBOTBIPHUMH MOJEISIMH B OCTaHHI J€CATh
pokiB (Cyxadosa, 2014, c. 33).

[TomioBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIQAY AHTJIMCHKOI MOBU B OCTaHHI POKH
3MIACHIOBAJIOCST Mai’ke BHUKIIOYHO IIUIAXOM JIGKCMYHOI 1 CEMaHTHYHOI
nepuBailii, TOOTO MIJISXOM CTBOPEHHS HOBHX Ta 3MIHM 3HAUYEHHS YHUHHUX
onunup (3anHuii, 2007). CyTTeBy pojb y CIOBOTBOPEHHI TaKOX BIIIrpae
aHaJIoT'is, TOOTO CTBOPEHHS HOBOI OJMHUIII 32 3pa3KOM KOHKPETHOI JIEKCUYHOT
OJIMHHUII LUISIXOM 3aMIiHM B HI OJHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHMX €JIEMEHTIB
inmumu (chief finance officer, chief risk officer, chief administrative officer 3a
3paszkoM jio chief executive officer) (3amuwmii, 2007, . 45).

[IpoBenenuit aHai3 CBIAYUTH MPO 3POCTAHHS KUIBKOCTI adikcaabHUX Ta
CKJIaIHUX HEOJIOTI3MIB K y CydyacHIM aHIJIMChbKIH MOBI 3arajoMm, Tak 1 B
eKOHOMIYHIM cdepi 30kpema. Ummana KUIBKICTh I1HHOBAllll CTBOpEHa 3a
JomoMororo  “HoBMX”  adikcaibHMX  eleMeHTiB  (adikcoimiB),  AKI
XapaKTEepPU3YIOThCS BHUCOKOIO YACTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS 1 IOCTYIOBO
MOXYTb €BOJIIOI[IOHYBAaTH B HOB1 apikcH.

JlxepenoM TBOPEHHST HOBUX a(iKCiB YaCTO € TEJIECKOIIS Ta CKOPOUYCHHSI.
Teneckomiss BuknMKaga (GopMyBaHHS HOBUX adikCiB, sfKi OEpyTh ydacTb y
TBOpeHHI Heosorismi: globo- (emement cioBa global meperBopuBcs Ha
npedikcaabHHUI CIOBOTBIpHMIA enemeHT), Hampukiaam: globoboss — kepisnux
mpancHayionanbHol  Kopnopayii, ¢ipmu; -nOMICS (exeMeHT -NOMICS 3i
3HAYEHHSAM “‘€KOHOMIYHMU aclekT MiSUTbHOCTI”), HampHKIaa: enronomics —
cmpamezis OizHecy, wo 6a3zyemvcs Ha OyXeaimepcobKux Maninyasyisx; -ariat
(3a amamoriero go proletariat, secretariat), manpuknam: salariat — xzac
cnyocoosyis; -crat (31 3HaYeHHSM OCOOHW, HAIUICHOI BJIAJION0), HAMPUKIIA:
marketocrat — nonimux, sxuil niompumye punkoéi eiomocunu; -cracy (3i
3HAYEHHSM COLIAIIbHOI CTPYKTYPH, HAIUIEHOT MEBHOIO BJAJOI0), HAIPUKIIAL;
corpocracy — xopnokpamis (CycniibCmeo, 8 AKOMY 6elUKi Kopnopayii maroms
SHAYHUL NOJTMUYHUL MA eKOHOMIYHULL 8NIIUB).

CkopoueHHSI CIiB CIPUYMHUIIO MOSIBY TaKUX JEPHUBAIMHO aKTUBHUX
adikcis, sk: e- (Bix electronic), nanpuknan: e-learning — nasuanns nepconany
uepes Inmepnem; info- (Bim information), wampukmanx: infoworld —
inghopmayitinuii  ceim; €co- (Bim ecology), mampukman: eco-efficiency —
30amuicms NIONPUEMCIBA BUPOONAMU NPOOYKYIIO 3 MIHIMANLHOK UWKOOOH
Ol HABKOMUUIHbO2O cepedosuiya; €XecU- (Bim executive), HampHKIa:
execupower — suxonasua éirada; i- (Bix information), nanpuknan: i-idea — ides
wWooo cmeopenns Ho8ux iHgopmayiunux mexnonoeiu. Ilpedikcoin euro- e
JOCUTH MPOJYKTUBHUM B YTBOPEHHI HOBUX JIEKCUUHUX OJIMHMIIb, TIOB’SI3aHUX 3
€sporneiicekum Coro3om (eurocurrency — esposamoma). Ipedike techno- (Bix
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technology) € mpoaykTBHIM B €KOHOMIYHIN TepMmiHocucTeMi (technostructure
— 00U, SIKI KOHMPOIIOIOMb MEXHONIO02IYHI NPOYecU )y CYCNiIbCmaL).

Y xomi pocnmimkeHHs Oynu  BHSBICHI CIOBOTBOPYI  €IEMEHTH
MEPEXiHOT0 XapakTepy, SKi 3a3HaIM mporecy adikcamizamii Ta MaroTh
y3arajpHEHE, THITI30BaHE 3HAYCHHS, SIKE BIIPIBHAETHCS BiJ] CEMaHTHKHU
kopenatuBHO1 sekcemu (CyxaudoBa, 2014, c. 87). Cepen mnpeno3suTHUBHHX
CNIEMEHTIB BHSBJICHO Taki adikcamizoBaHi Jiekcemu: near- (near-money —
Qinancosi akmugu, SKi MOXCymv Oymu i1ecko nepemeopeHi Ha 2pouti); ONce-
(once-chief executive — konuwunii euxonasuuii oupexmop; -based (job-based —
wo pynmyemscsi Ha euxonaniu pooomi); -collar (open-collar worker — zoou,
wo npaywiomv 6doma, a He 6 ogici); -intensive (energy-intensive —
eHepeoEMHULL (NPO ChiBPOOIMHUKIG, SKI eheKmUBHO BUKOHYIOMb 3A60AHHS); -
friendly (client-friendly — wo cmeopioe eapni ymosu ons cnoxcusaua). s
MO3HAYEHHSI OKPEMHUX EKOHOMIYHO  3a0apBieHUX (OpM  MOBIIEHHS
BUKOPHCTOBYEThCS HOBHUI MOCTHO3UTHBHUI CIOBOTBOpYMI eneMeHT -Speak,
SAKAH TIO3Havae crenudiuny jekcuky meBHoi chepu (business-speak — mosa
npayisHukie 'y eeauxkux opeaizayisx, marketing-speak — mosa cghepu
Mapkemunzy).

Y xomi JOCHIKEHHS CIOBOTBIPHHUX MOJENEH CKIAIHUX JIE€pUBATIB
BUSIBJICHI HEOJIOTI3MH, YTBOpEH1 3a TakuMu wmojemsmu: 1) nl + n2 = N
(crowdsource, spin-crew); 2) [n + (v + -er)] = N (ball-breaker); 3) n + v=N
(timesuck); 4) adv + v = V (downshift). Pesyapraté mOCIiIKCHHS
JEMOHCTPYIOTh, IO CJIOBOCKJIAJaHHS € OJHHM 13 NPOAYKTUBHUX CIOCOOIB
TEPMIHOTBOPEHHS B Cy4acHIl aHTJIOMOBHIM €KOHOMIUHINA TEPMIHOCHCTEMI.

KonBepcis He € MPOIYKTUBHUM CITIOCOOOM TEpMIHOTBOPEHHS B Cy4acHIH
AQHTJIOMOBHIH ~ €KOHOMIYHIN  TepMmiHocucTtemi.  HailOinpimy — KUIBKICTB
KOHBEpCIMHMX HOBOTBOPIB JEMOHCTPYE CJIOBOTBipHa Moaenb N — V.
TenaeHIis 10 3HWKEHHS KUTBKOCTI KOHBEPCHBHHUX HEOJIOTI3MIB TOSICHIOETHCS
OUTBIII aKTUBHOIO POJUTIO IHIIMX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY B CYYacHIM aHTIIHACHKIN
MoBi (3amauit, 2007, c. 179).

[Ipomtecu TepmiHoOJOTI3aIli Ta TpPaHCTEPMIHOJIOTI3AIT TPUBOIATE JI0
MOSIBU JIGKCUYHUX IHHOBAI[I, HAIPUKIIAJ: CIOBO CAMPUS — Komniexc cnopyo,
00 5K020 6X00samb Yub06i KOpnycu 3BY3WIO CBOE 3HAUEHHS W TOYaio
BXKMBATHUCS 31 3HAYCHHIM mepumopis, aKy 3atmae nionpuemcmeo. BilicbkoBuit
tepMmin  torpedo —  mopneda;  3anyckamu  mopnedy 'y  Tpoleci
TpPaHCTEPMIHOJIOTI3allii 3By3UB CBO€E 3HAYEHHS i YBIIIIIOB B €KOHOMIUHY cepy
31 3HAYCHHSIM HEKOMNEemeHmMHUL NPayi6HUK, K020 38LIbHAIOMb 3 Memoro, Woo
8IH Niuio8 npayroeamu 00 KOHKYPeHmda.

MosxHa 3poOMTH BHCHOBOK, III0 adikcaiizallisl JCKCHYHUX OJUHUIb Ta
CIIOBOCKJIJIaHHSI € TPOAYKTUBHUMHU IIISAXaMU TIOTIOBHEHHS Cy4YacHOT
aHIJIOMOBHOT €KOHOMIYHOI TepMiHOcucTeMd. CeMaHTH4YHI HEOJOTI3MHU
€KOHOMIUHOT TEPMIHOCHCTEMH € pe3yiabTaToM (YHKIIOHATbHOI MOOLIBHOCTI
JIEKCUKH, TOOTO MPOIIECIiB TEPMIHOJIOTI3allii Ta TpaHCTEPMIHOJIOTI3allii.

[Tommpenum  cmocoOOM  MepeKiaay aHTJIOMOBHUX  HEOJIOTI3MiB
CKOHOMIYHOT c(hepH € MepeKIIaj 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO ekBiBaseHTy (Self-
administration — camosepsioysanns, temporary employment — mumuacosa
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satnamicms, experienced worker — doceiouenuii npayisnux). OmHaK, KOJIUA Y
MOBI TepeKyay BiCYTHI TOYHHMH €KBiBaJIEHT TEpPMiHA, MEPEKIajad 4acTo
3aCTOCOBYE TaKi CIIOCOOM MEePEKIIay SIK TPAaHCKPUOYBaHHS Ta TPAHCIIITEPAIlito,
Hanpukian: offshore — oguwop, insourcing - incopcune, enympiwne
BUPOOHUYMBO  (BUKOPUCMAHHA SHYMPIWHIX, a He 308HIWHIX Odicepen Ons
3abe3neyentss HOpMAIbHO20 nepebicy eupobHuuo2o npoyecy), outsourcing —
aymcopcuHe, 3ay4eHHs 3068HIUHIX Pecypcie, 308HIUHE BUPOOHUYMEBO.

KanmpkyBaHHS TaKOX BHKOPHUCTOBYETHCSA [UIS Tepenadi JIGKCHUYHUX
iHHOBaIii (adaptive management — adanmusne [enyuxe] ynpaeninus, double
shift — noositina 3mina). KanbkyBaHHS MOXeE TO€IHYBATUCS 3 IHBEPCIEIO —
3MIHOIO TOPSAKY CJiB BIANOBIZHO JO I'PaMaTUYHUX HOPM MOBHU IEpeKiany
(first-line manager — wmeneodocep nepwoco piens [nepwoi ninii]). Yacrto
KaJIbKyBaHHS JIOMOBHIOETHCS CKCILTIKAIIEI0 — OMKMCOBUM Mepekaaaom (golden
hello — «zonome npusimanmnsy (pasoséa eunacopooa oOns 3anyueHHs abo
NepemManiosants 0COOIUB0 KOPUCHO20 CNIBPOOIMHUKA 3 0OHIEL (hipmu & inuty)).

Excrmikamiss € HalmpoAyKTHBHIIMM CHOCOOOM Iepenadi HOBOTBOPIB
(near-money — ¢ginancosi akmusu, siKi He € 3aco60M 30a2aueHHs, MONCYNb
oymu neexo nepemeopeni na epowti, declinist — ocoba, sxa necumicmuuno
OYiHIOE mumuacosi Oocsenenns 6 exonomiyi kpainu, pluralist— mon-
MeHeoxcep, SAKULl He  GUMPUMYIOUU — Ccmpecy, nepexooums Had MeHul
BION0OBIOANIbHI NOCAOU 8 KIIbKOX PI3HUX OP2AHI3AYIAX 0OOHOYACHO).

[TpobGmema afeKkBaTHOTO MEPEKIAAy aHTJIOMOBHHUX JIGKCHYHHUX 1HHOBAITIN
MOB’s13aHA 3 THM, III0 B yMOBAaX Cy4acHOTO CTPIMKOTO PO3BUTKY CYCIUIbCTBA
Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY CIOBHUKH HE BCTHTAlOTh TaK IMIBHJIKO
MOTIOBHIOBATHCS HeoJiorismamu. Came TOMy i TEpeKiaavya Taly3eBHX
TEKCTIB Ba)KJIMBO HE JIMIIIE 3aCTOCOBYBATH JIEKCUYHI, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta
JICKCHKO-TpaMaTUYHI IepeKiiaialbKi TpancGopmarii 11t MaKCHMaIbHO TOYHOT
Ta aJeKBaTHOI Mepeavi JIGKCHYHUX IHHOBAIlM, a ¥ 3HATH NPOJAYKTHBHI Y
BHUXIJIHIH 1 IUTLOBIH MOBI CIIOCOOM TEPMIHOTBOpEHHs. Takok mpu mepexiami
TEPMIHOJIOTIYHMX HEOJIOTI3MIB TIepeKIaad Ma€ BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT
BXKMBaHHS HOBO1 TEPMIHOJIOTTYHOT OIMHUII, 1HGOPMAIifHUN (GOH BUXITHOT Ta
LIUTLOBOI ayAUTOPii 3 METOK BIATBOPEHHS MParMaTUYHOIO TIOTCHINATY
opuriHany ta 3a0e3neyeHHs] MaKCHUMaJbHO TOYHOI Iepenadi TepMiHOJIOTTYHOT
iHbOopMaIrii.

JlocmikeHHsT TEPMIHOJIOTTYHUX 1HHOBAI(IM aKTyajbHE Ta MEPCIEKTUBHE
1 Moxe OyTh 00’€KTOM MOAANBIIMX JOCHIHKEHb, OCKUIbKH MOBa MOCTIHHO
PO3BUBAETLCS, TIOTOBHIOETHCS HOBUMH SIBHIIAMU Ta TOHSATTSIMH, SIKi
noTpeOyrTh HATMEHYBaHHS, @ OT)KE ¥ aJIeKBaTHOTO MEPEKIIay.
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Cyxayosa H. C. HeoJiorizmu aHIJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI
TEePMIHOCHCTEMM . JIIHFBONPATrMATUYHUIN ACTIEKT

CraTTIO TNPHUCBSIYEHO JIOCTIHDKCHHIO OCOOJNMBOCTEH TBOPCHHS Ta
NepeKyay HeoJIOTi3MIB Cy4acHO1 aHTJIOMOBHOT €KOHOMIYHOT TEPMIHOCHCTEMH,
a TaKOX MHUTAaHHIO IParMaTHYHOI ajanTailii K HeBiJl’€MHOI YaCTHHU MPOIIECY
nepexnany. ['anmy3eBi TEpMIHOCHCTEMH CYYacHOi aHTIHCHKOI MOBH CTPIMKO
MOTIOBHIOBATHCSI HEOJIOTI3MaMH, SIKi MOTPeOyIOTh a/JeKBATHOTO MHepeKiany 3
ypaxyBaHHSM NparMaTHYHOI Ta COINOKYJIBTYpHOI ajganTaiii. Bussrieno, 1o
BeJIMKa KUIbKICTh IHHOBAalllll  yTBOPIOETBCS 3a  JONOMOTOI  HOBHX
MPEMO3UTUBHUX Ta MOCTHO3UTHBHHUX EIEMEHTIB, 10 (YHKUIOHYIOTH y POIi
adikciB, KEperIoM TBOPEHHsS SKAX YacTO € TEJIECKOMis Ta CKOPOUYCHHS.
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Adikcanizamis JTEKCUYHUX OJUHHUIL € OJHUM 3 MPOAYKTHBHHX IUISXIB
MOTIOBHEHHSI ~ Cy4acHOi  AHIJIOMOBHOI  €KOHOMIYHOI  TEPMIHOCHCTEMH.
CrnoBockiiajanHs, a TaK0XK IpoLecu TEpMIHOJIOTi3a1Iil Ta
TPaHCTEPMIHOJIOT3a1ii TPUBOAATH /IO MOSIBH HEOJIOT3MIB, 10 (DYHKI[IOHYIOTh
B aHTJIOMOBHIN €KOHOMIYHIH TepMiHOCHUCTeMI. BcTaHOBIIEHO, 110 KOHBEPCIS He
€ TPOIYKTUBHUM CHOCOOOM TEpMIHOTBOPEHHS B CyYacHiil aHTJIIOMOBHIH
EeKOHOMIUHI TepMiHOCHUCTEMI. 3’SICOBAaHO, WHIO MPOIYKTUBHUM CIOCOOOM
MepeKIaly aHTJIOMOBHHX HEOJIOTI3MIB €KOHOMIUHOI chepu € mepexman 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCUYHOTO €KBIBAJIEHTY, TPAHCKpUOYBaHHS Ta TpaHCIITeparlii.
KanpkyBaHHS TakoX BUKOPHUCTOBYETHCS JJIS Nepenadl JISKCUYHUX 1HHOBALH.
Yacto KanbKyBaHHS  JIOTIOBHIOEThCSA  eKCIUTiKamiero.  Excruomikamis €
HalIpPOAYKTUBHILIMM CHOCOOOM Mepesadl HOBOTBOPIB €KOHOMIUHOI cepu. B
pe3ynbTaTi JAOCIKEHHS JOBEIEHO, L0 MepeKkianadl rajay3eBHUX TEKCTIB
MOBUHHI HE JIMIIIE€ 3HaTHU MPOJYKTHUBHI CIIOCOOU TEpMIHOTBOPEHHS, ajie i BMITH
3aCTOCOBYBAaTH TepeKajalbki TpaHchopMmallii, BpaxoBYBaTHU KOHTEKCT
BXKMBAaHHA HOBOi OJMHHUII, I1HQOpMaliiHUK (OH BUXIIHOT Ta IUILOBOI
ayIuTopii 3 METOI0 BIATBOPEHHS MParMaTU4yHOIO IMOTEHI[Ia]y OpHUTIHAIy Ta
3a0e3MeyeHHs] MaKCUMaJIbHO TOYHOI Iepeiadl TEpMIHOJIOTIUHO1 iH(popMaIlii.

Knrouosi cnosa: exoHOMIYHA TEPMIHOCHCTEMA, CIOBOTBIP, HEOJIOTI3M,
nepekaganbki Tpancdopmaiiii, mparMaTHYHA aIanTaIis.

CyxaueBa H. C. HeosorusmMbl aHIJIOSI3BIYHOH JKOHOMHUYECKOI
TEePMHHOCHCTEMbI: JIMHTBONIPArMATHYECKHIl aCIeKT

CraTbsi TIOCBSIIIEHA MCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH 0O0pa3oBaHUA |
MepeBoJa HEOJIOTU3MOB COBPEMEHHOM  aHIVIOSI3BIYHOM  3KOHOMHUYECKOM
TEPMHHOCUCTEMBI, a TaKKe BOMPOCY TMparMaTHYecKoOd ajanTaluy Kak
HEOThEMJIEMON dYacTU mpouecca nepeBojaa. OTpacieBble TEPMHHOCHUCTEMbI
COBPEMEHHOTO  AQHTJMHCKOTO  SI3bIKa  CTPEMHUTENBHO  IMOMOJIHATHCS
HEOJIOTU3MaMH, KOTOphle TpeOyIOT aJeKBaTHOIO IepeBoJa C Y4eTOM
MparMaTu4eckoi ¥ COUMOKYIbTYpHOU ananTtanuu. OnpenenaeHo, yTo 00JblIoe
KOJIMYECTBO MHHOBALIMM 00pa3yeTcsl ¢ MOMOIIBI0 HOBBIX MPENO3UTHBHBIX U
MOCTIO3UTUBHOTO 3JIEMEHTOB, (YHKIMOHUPYIOIMIMX B KauecTBe ad(UKCOB,
HMCTOYHUKOM 0Opa3oBaHUS KOTOPBIX 3a4acTylO SIBIISETCS TEJIECKOMUs |
cokpaieHus. Adukcanuzanus JIEKCUYECKUX EJAMHMII SBISETCS OJHUM W3
MPOIYKTUBHBIX  CHOCOOOB  TIOMOJIHEHUS  COBPEMEHHOW  aHrJIOA3BIYHOU
SKOHOMHYECKON TepMHHOCUCTEMBI. (CIOBOCIOXEHHE, a TaKXkKe MPOIECCh
TEPMHUHOJIOTH3AIUU ¥ TPAHCTEPMUHOJIOTU3ALIUN CIIOCOOCTBYIOT 00pa30oBaHUIO
HEOJIOTU3MOB,  (QYHKIMOHUPYIOIIMX B  aQHTJIOS3BIYHOM  SKOHOMHYECKOU
TEPMHHOCUCTEME. Y CTAaHOBIIEHO, YTO KOHBEPCHUS HE SBJISETCS MPOIYKTUBHBIM
crocoboM  TepMHHOOOpa3oBaHHMsI B COBPEMEHHOM  aHTJIOS3BIYHON
SKOHOMHUYECKOM TepMuHOcucTemMe. OmpeneneHo, 4YTO  MNPOAYKTUBHBIM
CrocoOOM TMepeBOJia AHTJIOSA3BIYHBIX HEOJOTH3MOB JKOHOMHUYECKON chepbl
SIBJISIETCS MepeBo] c MOMOILIBIO JIEKCUYECKOTO SKBUBAJICHTA,
TpaHCKpUOMpPOBaHUS W TpaHciauTepanuu.  KampkupoBaHHe — Takke
WCIIOJBb3YETCs JUIsl IePEAAUN JIEKCUUECKMX NHHOBALMM. HacTo KaJlbKUpOBaHUE
JIOTIOTHSIETCS AKCIUTMKAIMEH. DKCITUKAIUs SBISETCS caMbiM AP GEKTUBHBIM
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crocoOOM Tepefayd HEOJIOTU3MOB SKOHOMHYECKOW cdeprl. B pesynbrare
HCCIIEIOBAHUS JI0Ka3aHO, YTO MEPEBOJTUMKHN OTPACIEBBIX TEKCTOB JOJKHBI HE
TOJIBKO 3HATh IMPOJIYKTUBHBIE CHOCOOBI TEPMHHOOOPA30BAHMS, HO U YMETb
NPUMEHATh  MEPEeBOAUYECKUE  TpaHCPOpMALUM,  YUUTHIBATb  KOHTEKCT
yIIOTpeOICHUSI HOBOW €MHMIIBI, HH(POPMAIIMOHHBIA (OH MCXOIHOW U LIEIEeBOM
ayIUTOPUU C IEJIbI0 BOCIPOU3BEIEHUS IMPAarMaTUYecKoro MOTEHIHAaa
OpuUrMHajga " obecnieueHus MakCHMaJbHO  TOYHOM  mepenayu
TEPMHHOJIOTMYECKON HHPOpMaIUH.

Knroueswvie cnosa: 9KOHOMHYECKAs TEPMHHOCUCTEMA,
CJI0BOOOpa30BaHUeE, HEOJIOTU3M, NIEPEBOTUECKUE TpaHchopmaruu,
IparMatudeckas ajanTarus.

Sukhachova N. S. Neologisms of the English economic terminological
system: linguopragmatic aspect

The article is devoted to the study of peculiarities of formation and
translation of neologisms in modern English economic terminology, as well as
to the problem of pragmatic adaptation as an integral part of translation
process. Terminological systems of the modern English language are rapidly
replenishing with neologisms which require adequate translation, taking into
account pragmatic and socio-cultural adaptation. It has been revealed that a
large number of innovations of the English economic terminological system
are formed by means of new prepositive and postpositive elements functioning
as affixes, the source of which is telescoping and shortening. The affixalization
of lexical units is one of the productive ways of replenishing modern English
economic terminology. Composition, as well as the processes of
terminologization and transterminologization, contribute to the formation of
neologisms functioning in English economic terminology. It has been
determined that conversion is not a productive way of term-formation in
modern English economic terminology. To translate English neologims of
economic sphere into Ukrainian, translation by means of lexical equivalent,
calque, transcription, transliteration, explication are used; descriptive
translation usually dominates. As a result of the study, it has been established
that translators of terminological texts should know not only productive
methods of term-formation, but also have to apply lexical, lexical-semantic and
lexical-grammatical translation transformations taking into account the context
of the new units, the information background of the source and target audience
in order to reproduce pragmatic potential of the original text and ensure the
most accurate translation of terminological information.

Key words: economic terminological system, word formation,
neologism, translation transformations, pragmatic adaptation.
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